
Gebete für den Drittletzten Sonntag des Kirchenjahres 
 

***Gebet das neulich ins Persische übersetzt wurde! 

Kollektengebete:  
Allmächtiger, ewiger Gott, du hast uns einen neuen Himmel und eine neue Erde verheißen, 
darin Gerechtigkeit wohnt: wir bitten dich, leite uns durch deinen Geist, dass wir auf die 
Wiederkunft deines Sohnes warten und in heiliger Furcht und Freude ihm entgegeneilen. 
Durch ihn, unsern Herrn Jesus Christus, deinen Sohn, der mit dir und dem Heiligen Geiste 
lebt und regiert von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

كه در آن عدالت سكونت دارد. به درگاه تو    ياوعده داده ياتازه  نيبه ما بهشت و زم ، يمتعال و ابد  يخدا
با ترس مقدس انتظار بازگشت پسرت را   ميتا بتوان ، يكن  تيروح خود هدا قي كه ما را از طر  ميكني دعا م

پسر تو كه با تو و   ح،يمس  يسيپروردگارمان ع قياز طر. مياستقبال كن  ي و از او با شاد  ميداشته باش 
 .ن ي. آمكند ي م  ييفرمانروا و  يالقدس از ازل تا ابد زندگ روح 

 
Oder: 

 
***Herr Jesus Christus, in dir ist uns das Heil gegeben, das alle Zeiten überdauert: hilf deiner 
Kirche, dass sie im Glauben fest bleibe, in der Liebe nicht ermüde und in fröhlicher Hoffnung 
auf dein Kommen warte. Der du mit dem Vater und dem Heiligen Geiste lebst und regierst 
von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

خود كمك   يساي. به كل ماند ي م شه يهم يبه ما داده شده است، كه برا  يدر تو نجات  ح،يمس يسيخداوند ع
تو با پدر و   رايز شادمانه منتظر آمدنت باشد. د ي استوار بماند، در عشق خسته نشود و با ام مان يكن تا در ا

 .ني . آميكني م  ييو فرمانروا يالقدس از ازل تا ابد زندگ روح 
 
 
Fürbittengebet: 
Wir stehen als Menschen vor dir und tragen unser Leben mit vielen Freuden und Schmerzen 
vor dich. Herr, du kennst die Leiden dieser Welt. Wir sind schockiert über die Dinge, die in 
unserer Welt passieren – im persönlichen Umfeld, in unserem Land und weltweit. Wir legen 
alles vor dich. Hilf den Hilflosen, ermutige die Mutlosen, stärke die Schwachen, versorge die 
Hungernden, heile die Kranken und erfülle die Gehassten mit deiner Liebe. 
 
Unser Gott, durch Jesus sind wir mit dir verbunden, und in dieser Verbindung empfangen 
wir Kraft aus dem Himmel, hier auf Erden zu leben, wie es dir gefällt. Durch Jesus 
empfangen wir die Kraft, unsere Mitmenschen anzunehmen, so, wie sie sind. 
 
Unser Gott, stärke unser Hörvermögen für dich und dein Wort. Schenke Liebe und 
Verständnis in den Familien und Schulen. Gib unsere Kirche deinen Geist der Erweckung und 
hilf, allen, die in der Kirche arbeiten, ihre Arbeit treu verrichten. 
 
Barmherziger Vater, wir danken dir, dass du unsere Gebete hörst und sie so erfüllst, wie es 
dein Wille ist. Lass uns alles von dir erwarten und dankbar aus deinen Händen nehmen. 
Durch Jesus Christus unseren Herrn. Amen. 
 
 
 



Gebete für den Drittletzten Sonntag des Kirchenjahres 
 

***Gebet das neulich ins Persische übersetzt wurde! 

  دعا 
و اندوه   يرا با شاد مانيو زندگ  ميستياي دربرابر تو م ما به عنوان انسان 

از   .يشناسيرا م   ايدن نيا يها. خداوندا، رنجميآوريبه درگاه تو م  ادشيز
در   مان،يدر زندگ م،ياشوكه شده  افتدي ما اتفاق م يا يكه در دن ييزهايچ

به   .ميدهيآنها را در برابر تو قرار م  يكشورمان و در سراسر جهان. همه 
را   فانيكمك كن، به آنان كه دلسرد هستند دل و جرات بده، ضع چارگانيب

را كه مورد   ي را شفا بخش و كسان ماران ي كن، ب ريو گرسنگان را س تيتقو
   كن.  ر ياند با عشقت سواقع شده  گرانينفرت د

  
از عالم بالا   ونديپ  نيا  درو   مياشده گانهي با تو  يسيع  قيخداوند ما، از طر

  يسيع  قي. از طرميكن يات زندگطبق اراده  نيزم يتا رو ميريگي قدرت م
   .ميريرا همانطور كه هستند بپذ ماننتا همنوعا  ميريگي توان م

  
كن. محبت و تفاهم را به   تيكلامت را در ما تقو دني ما، توان شن  يخدا

كه  يبده و به كسان ي داريما روح ب يسايها ببخش. به كلها و مدرسه خانواده 
  كمك كن، تا كارشان را وفادارانه انجام بدهند. كنندي كار م سايدر كل

  
و آنها را   ييفرماي را اجابت م مانيهاكه دعا  ميپدر بخشنده، از تو سپاسگزار

را از تو توقع داشته   ز ي. بگذار كه ما همه چيدهيم  پاسخات  طبق اراده 
 . نيپروردگار ما. آم  ح،يمس يسيع قي از طر .ميكن افتيدر  يو با قدردان ميباش


